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PASSING INTERNATIONAL ENGLISH EXAMS
Ilona KOSTIKOVA (Kharkiv, Ukraine)

As it is known English is the official language of 53 countries and spoken by
around 400 million people across the globe. Being able to speak English is not just
about being able to communicate with native English speakers, it is the most common
second language in the world. If you want to speak to someone from another country
then the chances are that you will both be speaking English to do this.

The British Council projects that by 2020 two billion people in the world will
be studying English. Learning English is important as it enables you to communicate
easily with your fellow global citizens.

To my mind, one of the key roles is the level of students’ English. I believe,
‘English heads the list as the one chosen by the majority of young people as the most
useful. English is considered as the opportunity to meet employer’s demands, to go
on studying in another country, to pass professional exams, to take part in
international students’ exchange programs etc. However, for most career or academic
purposes the knowledge of elementary English is not enough, many employers and
educationalists require a reliable proof of English proficiency.” (Kostikova et al.,
2019).

To verify the English level that corresponds to the international standards many
students in Ukraine choose to pass international exams like TOEFUL, IELTS, BEC,
TOLES or Cambridge ESOL exams, the last being credited to their quality, accuracy
and universality: they claim to be designed to be fair to all the L2 learners and
correspond to the principles of the Common European Framework of Reference for
Languages (CEFR), leaving aside the fact they are constantly revised and updated.

Thus, Cambridge English: First (FCE) has always excelled other Cambridge
ESOL exams offered for adult people (KET, PET, FCE, CAE and CPE) in popularity.
The reason why so many people opt for FCE is as follows: providing the credibility
of a qualification in upper-intermediate English which can be achieved more easily
than, for example, advanced level, the exam results are recognized by over 15,000
educational institutions for study purposes and by a broad variety of employers.

Today everybody can talk about the important role of English as a mean of
changing students’ world, giving the opportunities to participate in students’
exchange programs, to study abroad, to have better job. It is the main factor driving
the increased interest in different students’ projects and opportunities. More and
more, English is seen as a basic skill necessary for organizations wishing to operate
internationally and for individuals who wish to improve their employment prospects
and engage with the wider world. This internationalization of English means that the
language no longer ‘belongs’ to people in the traditional English-speaking countries,
if indeed it ever did. No doubt, British Council’s overall mission is to work with
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peoples around the world to learn English, to increase international understanding
and respect (Tribble, 2012).

It is interesting that today the number of international student mobility is
increasing. Scholars write about the fact ‘in the 1950s the worldwide number of
students studying abroad is estimated to have been about 200 000, whereas by 2012 it
increased to more than 2 million, at least in absolute terms’ (Wells, 2014).

The exam is designed to cover all four language competences as well as to
check the fluency in use of grammar structures and lexical units. However, achieving
the desired result is not so trouble-free: candidates should also demonstrate the
knowledge of the examination procedure and the awareness of the main principles of
communicative achievement, specifically politeness, formality, cohesion and clear
conveyance of relevant ideas by the means of the English language. Students who
study to pass international exams often need additional practice and support
especially in those language aspects which appeared to be both challenging and time-
consuming. So, to conclude it is necessity for students to pass international exams to
archive their different goals.
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TRANSLATION AND THE PROBLEM OF UNTRANSLATIBILITY
Lubna M. KHOSHABA (Erbil, Kurdistan Region, Iraq)

Translation can be defined in different ways. However, the best way to explain
this term is that translation is replacing the source text (ST) in the source language
(SL) with the target text (TL) in the target language. In this process the original text
is replaced by another text in another language and it can be considered as a proper
language since it is between two languages. Although the same language can appear
or be translated into different languages, it can be interpreted in the same language.

Translation is defined by different scholars, for example Catford defines
translation in terms of finding an equivalence for the source text and sees it as " the
replacement of the textual material in one language by equivalent textual material in
another language" [2]. As for Jakobson [3] he shows that translation is a process that
takes place between two languages and the same language, and between the verbal
language and non-verbal language. So, the verbal signs will remain the basis of
translation. The way in which he defines translation is based on semiotic terms.
These are major types among many others.
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